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8. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2008 год 
(продолжение) 

(GC(53)/7) 

1. Г-жа ДРАБОВА (Чешская Республика) воздает должное покидающему свой пост 
Генеральному директору г-ну ЭльБарадею за его достижения на протяжении последних 12 лет 
и поздравляет его преемника г-на Амано с назначением. 

2. Чешская Республика по-прежнему придает большое значение укреплению режима 
нераспространения и повышению ядерной физической безопасности во всем мире. 
Существенную роль продолжают играть всеобщее заключение и реализация соглашений о 
всеобъемлющих гарантиях и дополнительных протоколов – нынешнего стандарта проверки. 
Чешская Республика считает делом первостепенной важности обновление приложения II к 
дополнительному протоколу с учетом технического прогресса в области гражданской ядерной 
торговли и подчеркивает важность работы Комитета Цангера по обновлению разъяснения 
требований статьи III.2 ДНЯО. 

3. В соответствии с условиями вступления в ЕС Чешская Республика завершила свои 
внутренние процедуры, касающиеся введения в действие трехстороннего соглашения о 
гарантиях и дополнительного протокола к нему. Чешская Республика признает необходимость 
сохранения и дальнейшего укрепления Агентством его потенциала в области проведения 
надежного и своевременного анализа проб для целей гарантий. Она уже предложила Агентству 
воспользоваться ее потенциалом в данной сфере, а также внесет добровольный взнос для 
содействия модернизации лаборатории ядерных материалов в рамках модернизации 
Аналитической лаборатории по гарантиям. 

4. Чешская Республика проводит с другими странами обмен ценным опытом, который она 
приобрела в ходе успешного завершения в 2007 году возвращения отработавшего ВОУ в 
рамках Инициативы по сокращению глобальной угрозы. Она также продолжает оказывать 
содействие в безопасном возвращении отработавшего ядерного топлива с исследовательского 
реактора RA в Винче в Сербии в Российскую Федерацию и обязалась к апрелю 2010 года 
предоставить последнюю часть своего взноса в размере 1 млн. долл. США. 

5. На АЭС в Чешской Республике производится примерно 40% электроэнергии, и 
операторы и соответствующие учреждения всегда стремились обеспечить наивысший 
достижимый уровень ядерной безопасности. Обмен опытом и образцовой практикой через 
Агентство имеет важнейшее значение для достижения необходимого уровня безопасности, и 
оратор выражает признательность Агентству за его усилия по сотрудничеству с другими 
соответствующими организациями в разработке или совершенствовании норм безопасности. 
Чешская Республика, в частности, положительно оценивает широкое взаимодействие между 
государствами - членами ЕС, соответствующими учреждениями ЕС и Агентством по вопросам 
ядерной безопасности. Принципы и рекомендации Агентства по вопросам безопасности наряду 
с Конвенцией о ядерной безопасности стали основой для новой юридически обязывающей 
директивы ЕС об основных положениях Сообщества по вопросам ядерной безопасности 
ядерных установок, недавно принятой в период чешского председательства в ЕС. 

6. Программа технического сотрудничества является важным инструментом обеспечения 
дальнейшего развития участвующих в ней государств-членов. Ряд государств-членов 
устанавливают более тесные партнерские отношения с Агентством в связи с программой 
технического сотрудничества. Признаются различные потребности отдельных регионов в 
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области развития. Чешская Республика, например, активно участвует в разработке стратегии 
технического сотрудничества для региона Европы, в которой ставится цель изложить основные 
перспективы программы технического сотрудничества в регионе, а также средства выполнения 
главных стратегических задач. Чешская Республика всегда всецело поддерживает программу 
технического сотрудничества; она продолжает в полном объеме и своевременно выплачивать 
свои взносы в ФТС и оплачивать свои РНУ и участвует в финансировании своего 
единственного национального проекта. Кроме того, за последние 12 лет она предоставила 
добровольные взносы на сумму почти 4 млн. долл. США для поддержки деятельности в других 
государствах-членах по линии программы технического сотрудничества, а также других 
программ, в том числе ФФЯБ и ПДЛР. 

7. Г-н БЁК (Австрия) поздравляет г-на Амано с назначением и воздает должное 
г-ну ЭльБарадею за его работу в течение последних 12 лет в качестве Генерального директора. 
В период его незаурядной службы Агентство внесло крупный вклад в дело мира, физической 
безопасности и безопасности, а также в обеспечение здоровья и благосостояния. Генеральный 
директор неоднократно напоминал международному сообществу о необходимости устранения 
коренных причин основных кризисов и сосредоточении внимания на обеспечении 
благополучия человечества. Австрия полностью поддерживает решение о присвоении 
д-ру ЭльБарадею звания Почетного Генерального директора Международного агентства по 
атомной энергии. 

8. Ядерное разоружение и ликвидация ядерного оружия отвечают общим интересам всех 
членов международного сообщества. Как страна, не обладающая ядерным оружием, Австрия 
высоко оценивает и поддерживает важнейшую роль Агентства в связи с режимом ДНЯО. Она 
будет и впредь поддерживать все усилия, направленные на укрепление и обеспечение 
всеобщего характера системы гарантий, включающей дополнительный протокол, и на 
обеспечение способности Агентства решать все большее число проблем в области ядерного 
нераспространения и безопасности. 

9. Не следует недооценивать сохраняющиеся многочисленные проблемы, стоящие перед 
ДНЯО. Австрия вновь повторяет призывы Швеции как страны, председательствующей в 
Европейском союзе, относительно возобновления работы Агентства в КНДР, разъяснения 
вопросов, связанных с ядерной деятельностью Исламской Республики Иран, и 
предоставлением соответствующей информации Сирийской Арабской Республикой. 

10. Значительного прогресса необходимо добиться на Конференция 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО в Нью-Йорке. Хотя третья сессия Подготовительного комитета 
в мае 2009 года породила надежды на то, что работа Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО будет плодотворной, он показала также, как много еще предстоит сделать в 
политическом и дипломатическом отношении для достижения таких соглашений и 
обязательств, которые реально укрепят режим нераспространения и создадут основу для 
обеспечения безопасности в мире, свободном от ядерного оружия. Австрия будет играть 
активную роль на Конференции по рассмотрению действия ДНЯО. Она поддержит 
инициативы, направленные на обеспечение существенного прогресса в деле ядерного 
разоружения, институциональное укрепление режима ядерного нераспространения, содействие 
созданию ЗСЯО и формирование справедливой глобальной системы, которая эффективно 
контролировала бы ядерный топливный цикл. Все эти усилия в конечном счете должны 
уменьшить нынешнее международное недоверие к национальным ядерным программам. 

11. В последние годы Австрия принимала активное участие в обсуждении многосторонних 
подходов к ядерному топливному циклу, представив при рассмотрении данного вопроса в июне 
в Совете управляющих рабочий документ "Обеспечение многостороннего характера ядерного 
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топливного цикла: повышение прозрачности и укрепление устойчивой физической 
безопасности". Предложение о создании банка НОУ под контролем Агентства - это 
многообещающий проект и хороший первый шаг в процессе, в конечном итоге ведущем к 
полному обеспечению многостороннего характера ядерного топливного цикла. Механизм, 
предлагаемый Австрией, приведет в конечном счете к более всеобъемлющему осуществлению 
статьи IV ДНЯО, когда преимущества, связанные с различными стадиями ядерного топливного 
цикла, станут доступными на справедливой и равноправной основе всем государствам, 
стремящимся ими воспользоваться. 

12. При строительстве АЭС ключевое значение имеет понимание важности вопросов 
безопасности и физической безопасности. Поэтому задержки в сооружении АЭС должны 
считаться приемлемыми, если дополнительное время требуется для того, чтобы повысить 
степень безопасности и физической безопасности станций. Австрия с удовлетворением 
отмечает поддержку Агентства в деле оказания помощи регулирующим органам государств-
членов на стадиях проектирования и строительства, благодаря чему повышается общая 
безопасность новых реакторов. Важной целью является соблюдение всеми государствами-
членами положений и обязательств, предусмотренных в соответствующих конвенциях по 
безопасности. Мировое ядерное сообщество должно также сосредоточить внимание на 
проблемах, с которыми в настоящее время сталкиваются национальные регулирующие органы 
для обеспечения своевременного применения новых технологий в сфере безопасности и 
физической безопасности. Вместе с тем разработкой технических систем должен заниматься 
промышленный сектор, который обладает более чем 50-летним опытом. 

13. Повышение цен на электроэнергию, производимую на АЭС, можно рассматривать как 
признак учета некоторых внешних издержек, связанных с использованием ядерной энергии. 
Австрия выступает за полный учет всех издержек, связанных с ядерной энергетикой, включая 
утилизацию отработавшего ядерного топлива, вывод из эксплуатации и, самое главное, 
неограниченную ответственность за ядерный ущерб. 

14. Что касается обеспечения готовности и реагирования в случае аварийных ситуаций, то, 
по мнению оратора, следует в полной мере учитывать позицию неядерных стран, граничащих с 
ядерными странами. Однако этот момент почти не отражен в документах Агентства по 
ядерно-энергетическим программам. Австрия считает, что обеспечение аварийного 
реагирования не должно ограничиваться национальными границами, оно должно быть общим 
делом на трансграничном уровне. 

15. Третье совещание по рассмотрению в рамках Объединенной конвенции, состоявшееся в 
2009 году в Вене, показало, что на большом числе установок во всем мире, где осуществляется 
деятельность по выводу из эксплуатации, испытывается нехватка финансовых средств. Такая 
ситуация наряду с проблемой обеспечения безопасного окончательного долговременного 
захоронения отработавшего ядерного топлива ставит под сомнение устойчивость ядерной 
энергетики.  

16. Неотъемлемой частью международного режима ядерного нераспространения является 
система гарантий Агентства. Вместе с тем степень обеспечиваемой уверенности зависит от 
масштабов полномочий, которые государства готовы возложить на Агентство. Неоднократные 
примеры секретных ядерных программ, которые невозможно обнаружить с помощью 
традиционных мер гарантий, свидетельствуют о необходимости укрепления этой системы. 
Исключительно важно, чтобы Агентство могло делать выводы в связи с осуществлением 
гарантий относительно мирного использования всего ядерного материала, где бы он ни 
находился. Большинство государств - участников ДНЯО, не обладающих ядерным оружием и 
имеющих соглашения о всеобъемлющих гарантиях, ввели в действие дополнительный 
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протокол. Это обеспечивает Агентству надежную основу для реализации интегрированных 
гарантий и дальнейшего совершенствования системы интегрированных гарантий. Вместе с тем 
дело продвигается вперед медленно, поскольку ряд важных целей, связанных с 
осуществлением дополнительного протокола, могут быть достигнуты только после 
обеспечения всеобщего характера такой системы. Австрия решительно выступает за 
присоединение к дополнительному протоколу и считает заключение дополнительного 
протокола государствами - участниками ДНЯО, не обладающими ядерным оружием, правовым 
обязательством. 

17. Необходимо, чтобы Агентство имело возможность сохранить как количество, так и 
качество аналитических услуг для поддержания эффективности и действенности системы 
гарантий, и оратор подчеркивает важность работы, проделанной Аналитической лабораторией 
по гарантиям в Зайберсдорфе.  Австрия с удовлетворением отмечает, что добровольные взносы, 
уже объявленные для проекта по укреплению потенциала в области аналитических гарантий, 
будут способствовать процессу реконструкции объекта в Зайберсдорфе в ближайшем будущем. 
Австрия демонстрирует свою поддержку этого мероприятия, выделив свыше 
60 000 квадратных метров земли. 

18. Уделяя особое внимание мониторингу, проверке и помощи, Австрия способствует 
укреплению позиций города Вены как центра компетентности во взаимосвязанных областях 
безопасности и развития. За последние 50 лет Агентство в рамках своей программы 
технического сотрудничества содействовало реализации целого ряда проектов в сфере 
развития. Австрия признает жизненно важное значение этой деятельности и продолжит 
поддерживать ФТС в 2010 году. 

19. Есть много оснований утверждать, что для решения вопросов ядерного 
нераспространения и ядерной и физической ядерной безопасности в предстоящие годы будет 
по-прежнему требоваться активное и все более широкое международное сотрудничество. 
Необходимо, чтобы Агентство располагало всеми соответствующими техническими и 
финансовыми средствами для выполнения своих важных задач в этой области. 

20. Г-н ФАХМИ (Ирак) поздравляет г-на Амано с его избранием на должность Генерального 
директора и благодарит покидающего свой пост Генерального директора г-на ЭльБарадея за 
его незаурядную службу в интересах Агентства на протяжении всего периода пребывания в 
должности.  

21. Правительство Ирака высоко оценивает помощь, предоставляемую Агентством всем 
государствам-членам, особенно развивающимся странам, в таких областях, как здоровье 
человека, окружающая среда, промышленность, сельское хозяйство и водные ресурсы, и 
поддержку им безопасного использования ядерной энергии и научно-технического развития. 

22. В апреле 2009 года правительство Ирака приняло решение о создании Национального 
агентства по атомной энергии, состоящего из представителей соответствующих иракских 
министерств и ведомств. Мандат Агентства состоит в разработке национальной политики в 
области мирного использования ядерной энергии и национальной программы развития 
квалифицированных людских ресурсов для работы в национальных учреждениях, которые 
используют ядерные технологии. Оно будет также предлагать научно обоснованные 
рекомендации руководящим органам страны. 

23. Департамент министерства науки и технологий, занимающийся вопросами обработки 
радиоактивных отходов и обращения с ними, был реорганизован, и на него возложена 
ответственность за решение проблемы радиоактивных отходов, имеющихся в настоящее время 
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во многих районах Ирака, и утилизацию отходов, которые возникнут при очистке разрушенных 
установок и объектов, эксплуатировавшихся в соответствии с предыдущей ядерной 
программой, или при ликвидации радиоактивного загрязнения в южных регионах страны. 
Правительство Ирака высоко оценивает работу Агентства в рамках программы технического 
сотрудничества по поддержке государств-членов, особенно его роль в очистке загрязненных 
ядерных объектов. Вместе с тем оно выступает за более широкое и активное сотрудничество с 
Агентством в деле ликвидации радиоактивных отходов. Требуется более решительная помощь 
по очищению территории Ирака от всех видов радиоактивного загрязнения и использованию 
ядерной технологии для обнаружения предположительно 25 миллионов наземных мин, 
установленных в самых разных районах страны. Их существование серьезно препятствует 
развитию сельского хозяйства в значительной части страны и ежегодно становится причиной 
гибели большого числа людей. 

24. Правительство Ирака также высоко оценивает роль Агентства в гуманитарной области, в 
частности, например, в рамках ПДЛР. Ирак хотел бы получить более широкую помощь в 
ранней диагностике и лечении раковых опухолей, чтобы снизить смертность, особенно детей, 
которая возросла в последние годы по ряду причин, в частности, в результате загрязнения 
окружающей среды Ирака и ограниченных возможностей специализированных медицинских 
центров. Оратор выражает признательность всем странам, которые заявили о готовности 
оказать помощь Ираку в рамках программы ПДЛР. 

25. Еще одной серьезной проблемой в Ираке является нехватка водных ресурсов, а также 
загрязнение воды, приобретшее в последние годы опасные масштабы. Правительство надеется, 
что Агентство активизирует свою деятельность в этой области, которой будет уделяться 
первоочередное внимание в будущих планах развития развивающихся стран. 

26. Правительство Ирака поддерживает усилия Агентства по обеспечению использования 
ядерной энергии исключительно в мирных целях и предотвращению распространения ядерного 
оружия, особенно на Ближнем Востоке. Оно подтверждает важность режима всеобъемлющих 
гарантий, которые должны применяться ко всем без исключения государствам. Настоятельно 
необходимо, чтобы Израиль присоединился к ДНЯО и поставил все свои ядерные установки 
под полномасштабные гарантии Агентства в качестве основного шага к установлению доверия 
между странами региона и достижению справедливого, всеобъемлющего и прочного мира. 

27. Правительство Ирака поддерживает также все международные мероприятия, как 
законодательного, так и технического характера, направленные на борьбу с ядерным 
терроризмом, в частности меры по контролю и предотвращению распространения 
радиоактивных источников, незаконного оборота ядерных материалов и радиоактивных 
источников, усиление контроля на пограничных пропускных пунктах и совершенствование 
учета ядерного материала. 

28. Правительство Ирака приняло меры, чтобы подписать дополнительный протокол и 
ДВЗЯИ, и оба этих документа в настоящее время представлены в парламент Ирака для 
ратификации. Специальные комитеты изучают вопрос о присоединении к КФЗЯМ, 
Объединенной конвенции, Конвенции о ядерной безопасности и Международной конвенции о 
борьбе с актами ядерного терроризма. Они изучают также Кодекс поведения по обеспечению 
безопасности и сохранности радиоактивных источников. Следует надеяться, что весь процесс 
будет завершен к началу 2010 года. В течение 2009 года правительство приняло закон о 
Национальном регулирующем органе Ирака по нераспространению, независимом органе по 
обеспечению соблюдения обязательств Ирака, предусмотренных в договорно-правовых 
документах по нераспространению. 
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29. Г-н ЭРНАНДЕС ГАРСИА (Испания) говорит, что его правительство придает 
первостепенное значение усилиям по укреплению режима нераспространения, а также 
обращает внимание в этой связи на испанскую программу поддержки гарантий, которая 
финансируется за счет внебюджетных взносов. 

30. Испания с удовлетворением отмечает беспристрастность, независимость и 
профессионализм, проявленные Генеральным директором и Агентством в их попытках 
прояснить характер ядерной программы Ирана. Она положительно оценивает также их 
неоднократные призывы решать проблему путем переговоров, а не конфронтации. Испания 
совместно с другими сторонами настоятельно призывает власти Ирана выполнять резолюции 
Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, обеспечить более высокую 
прозрачность, сотрудничать с Агентством и осуществлять дополнительный протокол, чтобы 
восстановить уверенность международного сообщества в мирном характере иранской ядерной 
программы. 

31. Власти КНДР в последнее время встали на опасный путь. Правительство Испании 
поддерживает международное сообщество, настоятельно призывающее КНДР вернуться на 
шестисторонние переговоры, выполнять резолюции Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций, возобновить участие в ДНЯО и отменить свои решения о высылке 
инспекторов Агентства и восстановлении ранее демонтированных ядерных установок. 

32. Испания призывает также Сирийскую Арабскую Республику в полной мере сотрудничать 
с Агентством, чтобы восстановить уверенность в исключительно мирном характере ее ядерной 
программы. 

33. Учитывая, что наиболее эффективным ответом на угрозу ядерного распространения 
является быстрое и всеобщее осуществление дополнительных протоколов, делегация Испании 
по-прежнему обеспокоена тем, что спустя 12 лет после принятия Типового дополнительного 
протокола этот документ еще не вступил в силу в 104 государствах и что 26 государств - 
участников ДНЯО даже не заключили соглашения о всеобъемлющих гарантиях. Агентство 
должно продолжать предпринимать усилия по содействию скорейшему и всеобщему 
применению этих документов. При этом Испания с удовлетворением отмечает, что в 26 странах 
уже осуществляются интегрированные гарантии. Применение интегрированных гарантий во 
всех государствах, в которых действуют соглашения о гарантиях и дополнительные протоколы, 
упорядочит систему и сэкономит людские и финансовые ресурсы, что особенно важно в 
условиях бюджетных ограничений. Испания поддерживает сотрудничество с Агентством и 
Европейской комиссией в целях внедрения до конца 2009 года интегрированных гарантий в 
государствах - членах Европейского союза. 

34. Правительство Испании поддерживает деятельность Департамента ядерной безопасности 
по повышению физической защиты ядерных материалов, установок и высокоактивных 
радиоактивных источников. Она полностью поддерживает План по физической ядерной 
безопасности на 2010-2013 годы и вносит значительный вклад в ФФЯБ. Испания придает 
особое значение надлежащему функционированию комплексной национальной системы, 
обеспечивающей физическую безопасность ядерной отрасли и соответствующей деятельности 
и помогающей предотвращать незаконный оборот и использование ядерных и радиоактивных 
материалов. Испания будет продолжать сотрудничать с другими государствами-членами в 
борьбе с ядерным терроризмом и незаконным использованием радиоактивных материалов, как 
она это делает с момента присоединения к Глобальной инициативе по борьбе с актами 
ядерного терроризма. Она призывает Агентство опубликовать всеобъемлющие руководящие 
принципы физической ядерной безопасности и продолжать содействовать ратификации 
поправки к КФЗЯМ. 
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35. В отношении физической ядерной безопасности и радиационной защиты оратор говорит, 
что прекрасным примером устойчивого регионального сотрудничества, основанного на 
самофинансировании, но осуществляющегося при незаменимой поддержке Агентства, является 
Иберо-американский форум радиологических и ядерных регулирующих органов. Он может 
стать отличной моделью развития сотрудничества между соседними странами в тесном 
взаимодействии с Агентством. 

36. 23-27 февраля 2009 года в Таррагоне состоялась Международная конференция по 
контролю случайно попавшего в металлолом радиоактивного материала и обращению с ним, в 
которой приняли участие свыше 250 экспертов из 63 стран. Ввиду глобального характера 
вопросов, связанных с обращением с бесхозными источниками и их контролем, было бы 
целесообразно разработать международно-правовой документ или соглашение в целях 
стандартизации критериев и процедур. После Конференции в Таррагоне был проведен семинар-
практикум, на котором обсуждалось предложение ядерного регулирующего органа Аргентины 
в отношении стратегии предотвращения, обнаружения присутствия бесхозных источников в 
металлоломе и соответствующего реагирования. 

37. В сотрудничестве с Агентством и Советом по ядерной безопасности Испания также 
провела 3 и 4 ноября 2008 года в Севилье международный семинар-практикум по урокам, 
извлеченным в ходе предоставления Комплексных услуг по рассмотрению вопросов 
регулирования. Был проведен обзор программы, разработанной Агентством для 
соответствующих миссий, и обсуждены возможные меры по их совершенствованию. 
Правительство Испании считает миссии ИРРС весьма полезными и будет и впредь 
поддерживать их осуществление. 

38. Совместно с Италией и Францией Испания будет по-прежнему выступать в качестве 
регионального координатора мероприятий, проводимых в Средиземноморье в связи с 
разработанным планом действий по решению проблем, связанных с задержками и отказами 
выполнять перевозки радиоактивных материалов. 

39. Испания принимала активное участие в пересмотре Руководства для пользователей 
Международной шкалы ядерных событий и принимает необходимые меры для того, чтобы 
использовать Шкалу ядерных событий внутри страны в качестве средства распространения 
информации среди широкой общественности. 

40. Испания считает важной деятельность Агентства по техническому сотрудничеству и 
продолжает в полном объеме выплачивать свою долю плановой цифры. Она также 
финансирует проекты по оказанию помощи странам Латинской Америки и Северной Африки в 
совершенствовании их регулирующей инфраструктуры через Совет по ядерной безопасности и 
Центр исследований по энергетике, окружающей среде и технологиям. Испания также 
предоставляет экспертов и организует учебные курсы, стажировки и научные командировки и 
будет продолжать участвовать в деятельности Агентства по повышению сейсмической 
безопасности существующих ядерных установок. 

41. В 2009 году будет отмечаться 25-летие Соглашения АРКАЛ. Центр исследований по 
энергетике, окружающей среде и технологиям тесно сотрудничает с АРКАЛ и будет активно 
участвовать в изменении Региональных стратегических параметров. Испания призывает 
Агентство поддерживать активное сотрудничество с АРКАЛ. 

42. Переходя к вопросу о ядерной отрасли в Испании, оратор говорит, что в стране находится 
в эксплуатации восемь энергоблоков на шести площадках с установленной мощностью 
7728 МВт. В 2008 году 18,4% электроэнергии страны производилось на АЭС, что 
свидетельствует о важной роли ядерной энергетики в структуре энергопроизводства Испании. 
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43. Продолжается процесс выбора места в Испании для централизованного временного 
хранилища отработавшего топлива и высокоактивных отходов. Осенью состоятся открытые 
слушания, в ходе которых муниципалитеты смогут выразить заинтересованность в размещении 
установки. В октябре 2008 года была введена в эксплуатацию установка в Эль-Кабриле для 
очень низкоактивных отходов. Эта установка будет содействовать обращению с большими 
объемами таких отходов, производимых в основном при демонтаже АЭС. 

44. В заключение оратор благодарит покидающего свой пост Генерального директора за его 
независимые, беспристрастные и неустанные усилия, которые он предпринимал на протяжении 
последних 12 лет, чтобы обеспечить эффективный вклад Агентства в обеспечение мира, 
безопасности и благосостояния человечества. Он также поздравляет приступающего к 
исполнению обязанностей Генерального директора с избранием и заверяет его в полной 
поддержке Испании. 

Г-н Берденников (Российская Федерация), заместитель Председателя, занимает место 
Председателя. 

45. Г-н МОХАМАД (Малайзия) говорит, что его страна по-прежнему обеспокоена в связи с 
отсутствием существенного прогресса в деле ядерного разоружения, а также многолетними 
проблемами недостаточного финансирования Агентства. Напоминая, что война против Ирака 
была начата несмотря на предоставление Агентством и Организацией Объединенных Наций 
беспристрастной и фактологической информации, указывающей на отсутствие в этой стране 
оружия массового уничтожения, оратор подчеркивает необходимость обеспечения того, чтобы 
Агентство оставалось единственным учреждением по мониторингу и проверке соблюдения 
обязательств по гарантиям. Это тем более важно в условиях, когда все больше стран 
рассматривают развитие ядерной энергетики как средство удовлетворения растущего спроса на 
энергию и смягчения последствий изменения климата. Агентство должно иметь возможность 
функционировать без необоснованных препятствий - политического или иного характера - 
поскольку его авторитет зависит от сохранения им своей независимости. 

46. В области применения ядерной технологии существует необходимость резкого 
увеличения финансирования, чтобы Агентство могло оказывать помощь развивающимся 
государствам-членам в их социально-экономическом развитии согласно соответствующим 
национальным приоритетам. 

47. Оратор соглашается с необходимостью признать связь между безопасностью и развитием 
и бороться с коренными причинами нестабильности и отсутствия безопасности, включающими 
нищету, неэффективное управление и местные конфликты, чтобы помочь устранить соблазн 
для приобретения странами оружия массового уничтожения. Более развитые 
государства-члены должны предоставлять более значительную помощь, особенно в форме 
финансирования, чтобы Агентство могло оказывать содействие развивающимся государствам-
членам в укреплении глобального мира и безопасности, одновременно поддерживая развитие 
этих государств. 

48. Малайзия подчеркивает основное и неотъемлемое право государств развивать 
исследования, производство и использование ядерной энергии в мирных целях без какой бы то 
ни было дискриминации и согласно их соответствующим правовым обязательствам. Следует 
проводить четкое различие между правовыми обязательствами государств-членов, 
вытекающими из обязательств по гарантиям, и их добровольными обязательствами. 
Государства не должны подвергаться наказанию за несоблюдение своих добровольных 
обязательств. 
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49. Малайзия с удовлетворением отмечает позитивное развитие событий в последнее время, 
что позволило Агентству получить более полное представление о ядерной программе Ирана. 
По мнению Малайзии, Иран обеспечил самое полное сотрудничество с Агентством в 
соответствии со своими национальными обязательствами в целях урегулирования иранской 
ядерной проблемы, и международное сообщество теперь должно двигаться вперед. 
Долгосрочное мирное и взаимоприемлемое решение может быть найдено только 
дипломатическим путем и в рамках продолжающегося диалога. Малайзия поддерживает 
иранские инициативы по повышению прозрачности и призывает Иран продолжать 
сотрудничество с Агентством в целях разрешения остающихся вопросов. 

50. Агентство должно также иметь возможность урегулировать вопросы, касающиеся 
осуществления соглашения о гарантиях в Сирийской Арабской Республике, без вмешательства 
и необоснованного давления третьих сторон. Любое государство, обладающее информацией, на 
основании которой они делают вывод о том, что установка в Сирии была связана с ядерной 
областью, должно незамедлительно предоставить такую информацию Агентству. Малайзия 
осуждает любые акты агрессии против любой ядерной установки или установки, 
предположительно связанной с ядерной областью, которые являются грубым нарушением 
Устава Организации Объединенных Наций. 

51. Малайзия согласна, что призывать государства, не обладающие ядерным оружием, 
навсегда отказаться от такого оружия и принять новые меры по укреплению режима 
нераспространения будет становиться все труднее, если государства, обладающие ядерным 
оружием, будут продолжать модернизировать свои арсеналы. Малайзия поддерживает 
многосторонние подходы к ликвидации оружия массового уничтожения и постоянно призывает 
к разработке конвенции о ядерном оружии. 

52. Малайзия согласна, что ответственность за обеспечение физической ядерной 
безопасности целиком лежит на самих государствах-членах и что Агентство должно 
предоставлять соответствующею помощь только по запросу. Следует стремиться обеспечить, 
чтобы предполагаемым угрозам физической ядерной безопасности не уделялось чрезмерного 
внимания, что может привести к необоснованным отказам выполнять перевозки жизненно 
важных изотопов. Малайзия предостерегает также от увязывания роста глобального интереса к 
ядерной энергии с увеличением предполагаемой угрозы физической ядерной безопасности. В 
отношении государств, заинтересованных в использовании ядерной энергии для производства 
электроэнергии, нельзя проявлять стандартный подход. 

53. Малайзия высоко оценивает усилия Агентства по оказанию помощи государствам-
членам в создании технического потенциала для развития ядерных технологий и применений и 
воспользовалась этой помощью в ряде областей, включая промышленность, здравоохранение и 
сельское хозяйство. Она в полном объеме и своевременно выплачивает свои взносы в 
Агентство и настоятельно призывает другие государства-члены поступать аналогичным 
образом. 

54. Малайзия рассматривает возможность использования в будущем ядерной энергии в 
качестве одного из вариантов обеспечения топливом и предпринимает шаги по оценке ее 
готовности в данном отношении согласно соответствующим рекомендациям, нормам 
безопасности и руководствам Агентства. Хотя план развития инфраструктуры ядерной 
энергетики уже готовится, конкретные решения по ядерно-энергетическим проектам будут 
зависеть от разрабатываемой в настоящее время новой национальной энергетической политики 
на период 2010-2030 годов. Малайзия разрабатывает также национальную ядерную политику, 
которая будет определять дальнейшее развитие как энергетических, так и неэнергетических 
применений. Некоторые из основных направлений этой политики включают научные 
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исследования и разработки ядерных и смежных технологий, разработку комплексной 
национальной законодательной и регулирующей базы в ядерной области, развитие 
человеческого капитала, прозрачное и своевременное распространение достоверной 
информации среди общественности и международное сотрудничество. 

55. Малайзия организовала Международную ядерную конференцию 2009 года, благодаря 
которой, как она надеется, Агентство получило более объективное представление о реальной 
ситуации в Малайзии, что поможет разработать соответствующий план технической помощи 
для страны. Оратор с удовлетворением отметил первую миссию по управлению ядерными 
знаниями, которая была организована в июле в Малайзии. В мае 2009 года в Малайзии 
состоялось также совещание Агентства по созданию и укреплению инфраструктуры ядерной и 
физической ядерной безопасности в азиатско-тихоокеанском регионе. 

56. Наконец, Малайзия выражает признательность покидающему пост Генерального 
директора г-ну ЭльБарадею за его достойную восхищения и профессиональную работу на 
протяжении последних 12 лет и поздравляет его преемника г-на Амано с назначением. 

57. Г-н КАКОДКАР (Индия) выражает признательность его страны покидающему свой пост 
Генеральному директору за умелое руководство Агентством на протяжении последних 12 лет и 
поздравляет будущего Генерального директора с назначением.  

58. Роль атомной энергии в настоящее время более актуальна, чем когда-либо ранее. Ядерная 
энергетика способна стать крупным устойчивым источником чистой энергии, которая может 
удовлетворить чаяния в области развития значительной части человечества. Вместе с тем 
прежде, чем мы сможем полностью использовать потенциал ядерной энергии, необходимо 
комплексным образом учесть озабоченность по поводу безопасности, нераспространения и 
физической безопасности, а также неопределенность относительно гарантированных поставок 
топлива. Настоятельно необходимо принять эффективные меры для предоставления 
слаборазвитым районам мира доступа к средствам развития, а также уменьшить выбросы 
углекислого газа в целях сдерживания человеческих конфликтов и предотвращения стихийных 
бедствий, связанных с изменением климата. Агентство и его государства-члены несут главную 
ответственность за нахождение общеприемлемых решений, доступных для всех. 

59. Важность ядерной энергетики признавалась в Индии с момента обретения ею 
независимости в 1947 году. Комплексная программа развития атомной энергетики Индии 
охватывает весь топливный цикл на основе урана, плутония и тория и устанавливает 
долгосрочную цель обеспечения энергетической независимости путем использования 
имеющихся в стране огромных запасов тория. Ториевый топливный цикл, особенно в 
тяжеловодных реакторах, обеспечивает ряд преимуществ в плане устойчивого с точки зрения 
распространения производства ядерной энергии и эффективной утилизации делящегося 
плутония, которые могут представлять интерес для других стран. Создаваемый в Индии 
усовершенствованный тяжеловодный реактор мощностью 300 МВт (эл.) является главным 
образом реактором, работающем на ториевом топливе и имеющим несколько современных 
пассивных средств безопасности. Для управления им требуется незначительная промышленная 
инфраструктура, доступная развивающимся странам, и присущие ему характеристики 
обеспечивают более высокую устойчивость с точки зрения распространения. Недавно был 
спроектирован новый вариант усовершенствованного тяжеловодного реактора, на котором 
используется как НОУ, так и ториевое топливо. Реактор потребляет значительно меньше 
добытого урана на единицу производимой энергии по сравнению с большинством тепловых 
реакторов нынешнего поколения и может соответствовать требованиям, которые 
предъявляются к системам следующего поколения в странах с небольшими энергосетями. 
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60. В отношении утилизации высокоактивных радиоактивных отходов оратор говорит о 
необходимости разработки технологий разделения и трансмутации, которые уменьшат период 
радиоактивного полураспада отходов до уровня, при котором большая часть радиоактивности 
теряется в реальные сроки. Несмотря на необходимость проведения интенсивных научных 
исследований и разработок эта цель может быть достигнута с учетом нынешнего уровня 
развития и знаний. 

61. Индия по-прежнему готова вносить существенный вклад в рамках Агентства в развитие 
ядерной энергетики в мире. Обращая внимание на некоторые другие достижения 
ядерно-энергетической программы Индии, оратор говорит, что на АЭС "Раджастхан-2" 
завершены масштабные работы по замене входных труб, причем использовались технологии, 
разработанные исключительно в Индии, и был обеспечен самый высокий уровень 
безопасности. Практически завершено сооружение трех корпусных тяжеловодных реакторов 
мощностью 220 МВт (эл.), и близится к завершению строительство двух легководных 
реакторов мощностью 1000 МВт (эл.) и одного прототипного реактора-размножителя на 
быстрых нейтронах мощностью 500 МВт (эл.) Мощность каждого индийского корпусного 
тяжеловодного реактора была вновь увеличена до 700 МВт (эл.), и были разработаны планы по 
сооружению в стране серии таких реакторов. Поскольку намечается ускорение осуществления 
индийской ядерной программы, Индия рассчитывает на взаимовыгодное сотрудничество с 
другими государствами - членами Агентства. В настоящее время она пересматривает свои 
планы в направлении расширения реализации программы, воспользовавшись появлением 
новых возможностей. Результаты уже достигнуты, и второй энергоблок АЭС "Раджастхан" - 
это первый находящийся в эксплуатации корпусной тяжеловодный реактор в Индии, на 
котором используется импортируемый природный уран. 

62. Индия всегда придавала первостепенное значение ИНПРО и обращает внимание на 
необходимость того, чтобы все государства-члены объединили ресурсы и опыт в интересах 
всего человечества. Вместе с тем одним из самых серьезных факторов, сдерживающих развитие 
ядерной энергетики, является отсутствие квалифицированных людских ресурсов. Индия готова 
сотрудничать с дружественными развивающимися странам в решении этой проблемы и 
обеспечении успешной активизации использования ядерной энергии. 

63. В ознаменование завершения года столетия со дня рождения д-ра Хоми Бабы, 
инициатора ядерно-энергетической программы Индии, в конце этого месяца в Дели состоится 
международная конференция по мирному использованию атомной энергии. Оратор благодарит 
Агентство за поддержку данного мероприятия. 

64. Г-н ЗНИБЕР (Марокко) выражает признательность покидающему пост Генерального 
директора г-ну ЭльБарадею за его усилия по обеспечению мира и безопасности во всем мире и 
поздравляет его преемника г-на Амано с назначением. 

65. Марокко положительно расценивает возможность обсудить будущее Агентства и 
отмечает, что одной из задач, стоящих перед Агентством, является наличие финансовых 
ресурсов. Агентству следует предоставить все необходимые финансовые ресурсы для 
выполнения все более многочисленных задач. Ему следует также укреплять сотрудничество с 
другими международными организациями. 

66. Марокко всегда выступало за полное разоружение, освобождение мира от ядерного 
оружия и создание надежной системы проверки под эгидой Агентства. Оно с удовлетворением 
отмечает возможность совместно с Францией председательствовать на Конференции по 
содействию вступлению в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
состоявшейся 24 и 25 сентября 2009 года в Нью-Йорке, и призывает к скорейшему вступлению 
в силу ДВЗЯИ. 
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67. Являясь участником ДНЯО, Марокко сожалеет об отсутствии на протяжении многих лет 
какого-либо прогресса в осуществлении резолюции о применении гарантий Агентства на 
Ближнем Востоке. Упорный отказ Израиля присоединиться к ДНЯО является серьезным 
препятствием созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, и 
установлению в этом регионе справедливого и прочного мира. Оратор призывает 
международное сообщество рассмотреть на справедливой и равноправной основе 
озабоченность, связанную с размещением ядерного оружия на Ближнем Востоке, и призывает 
Генеральную конференцию обсудить этот вопрос. 

68. Марокко придает особое значение программе технического сотрудничества, которая 
является важным средством передачи технологий и содействует социально-экономическому 
развитию государств-членов. В течение цикла 2009-2011 годов в Марокко осуществляется 
около 15 проектов в таких областях, как здравоохранение, сельское хозяйство и 
промышленность. Два года назад в Марокко был введен в эксплуатацию первый 
исследовательский реактор "Triga Mark II", что открыло широкие возможности для 
сотрудничества на международном и региональном уровне, особенно в рамках АФРА. 

69. Будущее ядерной энергетики и позитивное отношение к ней общественности в 
значительной степени зависят от соображений безопасности, и оратор подчеркивает важность в 
этой связи подготовки людских ресурсов. С 2002 года в целях повышения культуры 
безопасности Марокко организует обучение высокого уровня в области безопасности и 
физической безопасности для франкоязычных экспертов из Африки. Национальный центр 
ядерной энергии, науки и технологии, в котором ведется обучение, является одним из пяти 
уполномоченных региональных учебных центров. 

70. Марокко стремится создать международный центр подготовки кадров в области 
применения ядерной науки и технологий. Оно призывает Агентство оказывать более широкую 
финансовую помощь для организации последипломного образования в этой области. 

71. В соответствии с основным принципом своей внешней политики Марокко поддерживает 
сотрудничество Юг-Юг в целях содействия обеспечению безопасности, физической 
безопасности и мира в регионе. В декабре в Марокко пройдет совещание по содействию 
осуществлению Объединенной конвенции в арабских государствах. 

72. Марокко поддерживает усилия Агентства в области физической ядерной безопасности, в 
частности посредством реализации программ, таких как миссии по оценке потребностей в 
области национальной инфраструктуры и ядерной безопасности, и призывает Агентство 
продолжать оказывать соответствующую помощь развивающимся странам. Марокко 
поддерживает План по физической ядерной безопасности на 2010-2013 годы и призывает 
государства-члены содействовать его осуществлению посредством внесения добровольных 
взносов. 

73. Марокко придает особое значение вопросам, связанным с угрозой ядерного терроризма. 
В Марокко состоялась первое совещание в рамках Глобальной инициативы по борьбе с актами 
ядерного терроризма, и оно выражает признательность Агентству за организацию в июне 
семинара по вопросам предотвращения незаконного оборота ядерных материалов. 

74. В новом национальном энергетическом плане Марокко предусматриваются 
альтернативные варианты, в том числе возможность развития ядерной энергетики. Освоение 
ядерной энергии в мирных целях должно осуществляться параллельно с мерами по 
обеспечению безопасности и физической безопасности и применением гарантий по 
нераспространению. Вместе с тем такие меры не должны использоваться в качестве 
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препятствия для передачи технологии в мирных целях. Доступ к ядерным технологиям 
исключительно в мирных целях - это неотъемлемое право, которое полностью признается в 
ДНЯО. 

75. Наконец, оратор призывает государства-члены, которые еще не сделали этого, сдать на 
хранение свои документы о принятии, чтобы поправка к статье VI Устава, предусматривающая 
расширение членского состава Совета управляющих, в кратчайшие сроки вступила в силу. 

76. Г-н ЭНХБАТ (Монголия) выражает глубокую признательность его страны покидающему 
свой пост Генеральному директору за многие годы безупречной работы в интересах Агентства 
и поздравляет г-на Амано с назначением. 

77. Монголия, которая высоко ценит важную помощь Агентства, приступает к новому этапу 
в развитии своей мирной ядерной деятельности, приняв государственную политику и план 
действий по использованию урана и ядерной энергии. В законе о ядерной энергии, который 
вступил в силу в августе 2009 года регулируются все вопросы, связанные с разработкой 
радиоактивных полезных ископаемых, использованием ядерной энергии в мирных целях, 
ядерной и радиационной безопасностью и физической ядерной и радиационной безопасностью 
и защитой населения от негативного воздействия ионизирующих излучений. Правительством 
Монголии было также создано агентство по атомной энергии. Монголия приступила к 
выполнению рекомендаций, сделанных миссиями экспертов Агентства в целях определения 
возможных многосторонних подходов к ядерному топливному циклу, и удовлетворена 
результатами осуществленных в этой связи миссий. 

78. Во время визита Генерального директора в Монголию в апреле последняя заявила о своей 
неизменной заинтересованности в программе технического сотрудничества. В связи с 
увеличением в Монголии заболеваемости и смертности от рака она обращается за помощью к 
Агентству и другим международным учреждениям-донорам, чтобы повысить качество и 
доступность онкологических услуг и создать потенциал в области диагностики и лечения. 
Монголия также получает большую пользу от своего участия в деятельности Агентства и в 
РСС и хотела бы расширить свое сотрудничество с Агентством с учетом ее растущих 
потребностей в области разработки урановых месторождений, развития ядерной энергетики и 
передачи ядерных технологий. Оратор благодарит Агентство за усилия по активизации 
деятельности в области технического сотрудничества с Монголией и отмечает, что его страна 
несмотря на финансовые трудности объявила о взносе в ФТС в знак признания значения 
деятельности по техническому сотрудничеству для ее усилий в области развития. 

79. Монголия всецело поддерживает деятельность Агентства в области гарантий и проверки 
и высоко оценивает соответствующие усилия Агентства. Она остается приверженной делу 
ядерного нераспространения и разоружения и принимает меры по обеспечению успешного 
проведения предстоящей Конференции по рассмотрению действия ДНЯО. В апреле в 
Монголии состоялось первое совещание координаторов по зонам, свободным от ядерного 
оружия, на котором было принято совместное заявление для Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. 

80. В отношении статуса Монголии как страны, свободной от ядерного оружия, оратор 
говорит, что Монголия провела трехстороннее совещание в Женеве с Россией и Китаем по 
рассмотрению проекта трехстороннего договора, в котором будет определен статус Монголии 
на международном уровне. Он надеется, что договор, в котором будет институционализирован 
статус Монголии, может быть заключен в ближайшее время. 

Г-н Эль-Амин (Судан), заместитель Председателя, занимает место Председателя. 
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81. Г-н ДИАС (Мексика) благодарит покидающего свой пост Генерального директора за его 
безупречный труд на протяжении последних 12 лет и поздравляет назначенного Генерального 
директора, с которым Мексика рассчитывает сотрудничать. 

82. В ежегодном докладе за 2008 год дается общий обзор задач, которые стоят перед 
Агентством. Важно, чтобы Агентство продолжало поддерживать сбалансированность между 
тремя основополагающими направлениями своей деятельности. Оно также должно продолжать 
обеспечивать безопасность различных мирных применений ядерной энергии на благо 
человечества. 

83. Мексика с удовлетворением отмечает улучшение контроля за осуществлением 
программы технического сотрудничества и поддерживает разработку единой информационной 
системы. О результатах программ следует судить по последствиям проектов на национальном и 
региональном уровне, а не по суммам израсходованных средств. Мексика особенно 
поддерживает усилия по совершенствованию программы и процедур управления на уровне 
департаментов в целях достижения целей развития, установленных международным 
сообществом, и отмечает, что она вносит свой вклад в достижение ЦРДТ в таких областях, как 
питание, охрана материнского здоровья и управление водными ресурсами. 

84. Успешно осуществляется проект по совершенствованию управления водными ресурсами 
в Гуанахуато с использованием изотопной гидрологии, и местные власти внесли примерно 
2 млн. долл. США на его реализацию. Кроме того, удовлетворительно осуществляется 
программа по увеличению в течение ближайших двух лет мощности двух реакторов на АЭС 
"Лагуна-Верде" с 650 до 770 МВт (эл.). В соответствии с политикой Агентства по содействию 
развитию региональных объединений в целях совершенствования использования 
исследовательских реакторов Национальный институт ядерных исследований Мексики 
подписал в сентябре 2008 года соглашение участников Объединения исследовательских 
реакторов стран Карибского бассейна. 

85. Мексика с удовлетворением отмечает работу Агентства в 2008 году по развитию и 
поддержке глобального режима ядерной и физической ядерной безопасности. Она 
поддерживает деятельность Агентства по обеспечению физической безопасности ядерных 
материалов, установок и радиоактивных источников и совершенствованию законодательства и 
нормативно-правовых актов государств в рамках мер по предотвращению ядерного терроризма. 

86. В декабре 2008 года в Мексике побывала миссии ИНССерв, которая посетила крупные 
порты и аэропорты, через которые в страну прибывает большинство товаров. Мексика высоко 
оценивает содействие, оказываемое Агентством по предоставлению помощи 
государствам-членам в укреплении их потенциала в области обеспечения эффективного 
пограничного контроля в целях предотвращения незаконного импорта и экспорта ядерных и 
других радиоактивных материалов. 

87. Мексика с удовлетворением отмечает публикацию Агентством руководств по различным 
темам и будет продолжать вносить свой вклад посредством замечаний и предоставления 
экспертов в подготовку новых документов в серии норм безопасности. Мексика также 
участвует в базе данных о незаконном обороте, а Национальная комиссия по ядерной 
безопасности и гарантиям выступает в качестве национального пункта связи. Правительство 
Мексики также обратилось к Агентству за помощью в установке оборудования для 
обнаружения, которое будет использоваться во время Панамериканских игр в 2011 году. 

88. К сожалению, государства не достигли целей нераспространения, закрепленных в 
международно-правовых документах, в частности в ДНЯО. Риск распространения существенно 
сократится, если будет достигнут значительный прогресс в направлении полного разоружения 
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прозрачным, поддающимся проверке и необратимым образом. Саммит Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций по ядерному нераспространению и ядерному разоружению, 
который состоится 24 сентября 2009 года, предоставит еще одну возможность поставить вопрос 
о полной ликвидации ядерного оружия. Оратор настоятельно призывает страны, которые еще 
не присоединились к ДНЯО, сделать это, а также призывает все государства - участники этого 
Договора в полном объеме выполнять свои обязательства. 

89. Усилия Агентства по формированию системы гарантий, обеспечивающей соблюдение 
режима ядерного нераспространения, окажутся напрасными, если они не будут подкреплены 
политической волей государств. Мексика полностью соблюдает свои обязательства по 
гарантиям и поддерживает все усилия Агентства по обеспечению действенности, 
эффективности и всеобщего характера системы гарантий. Она признательна покидающему 
свой пост Генеральному директору за его работу в области проверки и настоятельно призывает 
все страны обеспечить сотрудничество и поддержку этой деятельности. 

90. Мексика вновь обращается с призывом к возобновлению шестисторонних переговоров по 
содействию денуклеаризации Корейского полуострова и возвращению КНДР к соблюдению 
режима ДНЯО. Она с удовлетворением отмечает сотрудничество Исламской Республики Иран 
в последнее время с пятью постоянными членами Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций и Германией и призывает правительство Ирана активно 
взаимодействовать с Агентством в целях разъяснения остающихся вопросов и обеспечения 
уверенности в исключительно мирном характере своей ядерной программы. 

91. После трудных переговоров Совет управляющих утвердил программу и бюджет на 
2010 год. Следует рассмотреть вопрос о том, каким образом должны финансироваться задачи, 
возложенные на Агентство. Например, подписание все большим числом государств 
дополнительного протокола, хотя и желательно, приведет к увеличению расходов на проверку. 
Развитие ядерной отрасли в различных странах будет также иметь финансовые последствия. 
Необходимо проанализировать осуществление и применение международных гарантий и их 
финансирование, чтобы обеспечить справедливое распределение финансовой нагрузки, при 
котором учитывались бы также блага, получаемые странами благодаря их ядерной отрасли. 

92. Как и многие развивающиеся страны, Мексика придает большое значение результатам 
мирного использования ядерной энергии. Международное сообщество должно найти баланс 
между обеспечением физической безопасности и созданием условий для максимально полного 
обмена оборудованием, материалами и научно-технической информацией в соответствии со 
статьей IV ДНЯО. В настоящее время необходимо взять новые обязательства, которые могли 
бы пойти дальше буквы этого Договора. Доверие должно строиться на основе настоящих 
обязательств, которые позволили бы эффективно реагировать на угрозы, возникшие в 
последнее время. 

93. Г-жа РАСИ (Финляндия) выражает признательность своей делегации г-ну ЭльБарадею за 
безупречное выполнение им своих задач в течение последних 12 лет. Она также передает 
поздравления ее правительства новому Генеральному директору и заверяет его в полной 
поддержке Финляндии. 

94. Нормально осуществляемые проверка и гарантии являются необходимым условием 
позитивного отношения общественности к использованию ядерной энергии в долгосрочном 
плане. Важно обеспечить, чтобы Агентство могло продолжать свою профессиональную и 
беспристрастную работу по осуществлению гарантий и имело в будущем достаточные 
финансовые и другие ресурсы для своей деятельности по проверке. Финляндия решительно 
выступает за укрепление действенности и эффективности системы гарантий Агентства. 
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Соглашения о всеобъемлющих гарантиях и дополнительные протоколы, являющиеся 
современным стандартом проверки, должны быть незамедлительно введены в действие и 
осуществляться во всех государствах-членах. 

95. В Финляндии опыт, накопленный в ходе осуществления интегрированных гарантий, 
которое началась около года назад, оказался весьма обнадеживающим. Соблюдение 
Финляндией требования о предоставлении Агентству обширной информации обо всех аспектах 
своего ядерного топливного цикла оказалось менее обременительным, чем ожидалось, а после 
подготовки первого заявления его обновление не составляло большого труда. Агентству без 
каких-либо проблем были предоставлены более широкие права доступа к установкам и 
использования передовых технологий проверки, и общее число ежегодных миссий Агентства в 
Финляндию с целью инспекции сократилось примерно на 60%. Финляндия с удовлетворением 
отмечает и поддерживает дальнейшее использование современных технологий проверки, 
обеспечивающих быстрый и надежный результат. Она выступает также за то, чтобы Агентство 
предприняло более практические шаги по укреплению сотрудничества с ГСУК. 

96. Полным ходом продолжаются в Финляндии работы по строительству подземной 
установки для окончательного захоронения отработавшего ядерного топлива, и первостепенное 
внимание уделяется созданию системы гарантий для геологического хранилища отработавшего 
топлива. На национальном и международном уровне необходимо обеспечить осуществление 
гарантий в отношении нового типа установок. Делегация Финляндии с удовлетворением 
отмечает, что Агентство разработало подходы к применению интегрированных гарантий на 
установках по герметизации отработавшего топлива и в хранилищах и что значительный 
прогресс был достигнут в разработке комплексного подхода к применению гарантий в 
хранилище. 

97. Заинтересованность в использовании ядерной энергетики растет, и соответственно 
множатся задачи, стоящие перед Агентством во всех областях его деятельности. Финляндия 
накопила более чем 30-летний опыт эксплуатации АЭС и имеет надежные показатели 
безопасности и работы. В дополнение к четырем существующим энергоблокам АЭС ведется 
строительство нового энергоблока, и три компании представили заявки на сооружение еще 
одного энергоблока. Прежде чем сможет начаться фактическое строительство нового 
энергоблока, правительство должно принять, а парламент должен утвердить принципиальное 
решение. 

98. Ядерная энергетика будет играть существенную роль в структуре энергопроизводства 
Финляндии и в будущем и, как ожидается, будет удовлетворять более чем 35% потребностей 
страны в электроэнергии. Финляндия стремится создать диверсифицированную и устойчивую 
структуру энергопроизводства, и на долю возобновляемых источников энергии в настоящее 
время приходится около 30% потребляемой энергии. Содействие использованию 
возобновляемых источников энергии, обеспечению энергоэффективности и 
самообеспеченности является важной составляющей энергетической стратегии Финляндии. 

99. Позитивное отношение общественности к ядерной энергетике необходимо зарабатывать 
каждодневно, и оно в большой степени связано с обеспечением ядерной безопасности. Любой 
серьезный ущерб, нанесенный АЭС в любой точке мира, может оказать серьезное влияние на 
отношение общественности. Необходимо обеспечить дальнейшее безопасное 
функционирование ядерной энергетики, и ни в одном государстве-члене не может быть 
никаких исключений. Агентство играет одну из ведущих ролей в этих усилиях; в условиях же, 
когда столь многие страны планируют приступить к развитию ядерной энергетики, ее роль 
станет еще более важной. Государствам-членам и Агентству следует наращивать и 
координировать свои усилия по обеспечению создания странами, которые приступают к 
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реализации ядерно-энергетических программ, надежной инфраструктуры безопасности. 
Несмотря на центральную роль Агентства в содействии созданию условий, позволяющих 
обеспечить безопасное и надежное использование ядерной энергии, в конечном счете 
ответственность за это лежит на национальных компетентных органах и операторах. Нельзя 
ожидать, чтобы Агентство брало на себя ответственность национальных органов. Финляндия 
подчеркивает важность высокой национальной культуры безопасности и того, чтобы 
независимый национальный регулирующий орган пользовался общественным доверием. Она 
по-прежнему активно делится с другими странами своим опытом создания национальной 
инфраструктуры и принятия мер, необходимых для обеспечения безопасности АЭС. 

100. Финляндия высоко оценивает деятельность Агентства по разработке современных норм 
безопасности и готова предоставлять для этого услуги экспертов. Она является участницей всех 
международных конвенций по безопасности и принимает активное участие в совещаниях по их 
рассмотрению. Делегация Финляндии призывает все страны присоединиться к конвенциям по 
безопасности и в полной мере соблюдать соответствующие обязательства. 

101. Делегация Финляндии подчеркивает важность проблемы обращения с ядерными 
отходами и отмечает успешное с течением времени осуществление программы Финляндии по 
обращению с ядерными отходами и их утилизации. Наличие четко определенной политики в 
отношении обращения с отходами и надежных механизмов финансирования, закрепленных в 
национальном ядерном законодательстве, имеет существенно важное значение. 

102. В Финляндии используется однократный топливный цикл. В соответствии с 
национальным законодательством отработавшее ядерное топливо считается радиоактивными 
отходами, которые подлежат захоронению в коренной подстилающей породе. В результате 
длительного процесса выбора площадки и разработки концепции, включая экологическую 
экспертизу, был составлен план окончательного захоронения в Олкилуото. Компания "Посива", 
занимающаяся обращением с ядерными отходами, осуществляет обширную программу 
подготовки к представлению заявки на получение в 2012 году лицензии на строительство. В 
июле 2004 года началось строительство подземной установки для характеризации скальных 
пород, которая должна функционировать как часть установки для окончательного захоронения. 
В конце августа 2009 года была почти достигнута конечная глубина туннеля доступа 
хранилища. Захоронение топлива планируется начать в 2020 году. 

103. Делегация Финляндии с удовлетворением отмечает прогресс, достигнутый в области 
физической ядерной безопасности. Что касается поправки к КФЗЯМ, то Финляндия завершила 
внесение необходимых поправок в национальное законодательство и готова сдать свою 
ратификационную грамоту на хранение. Она призывает к скорейшей ратификации всеми 
государствами поправки к КФЗЯМ и Международной конвенции о борьбе с актами ядерного 
терроризма в целях укрепления глобального режима физической ядерной безопасности. 
Финляндия поддерживает важную роль Агентства в борьбе против ядерного терроризма и 
внесет еще один добровольный взнос в ФФЯБ. 

104. В июне 2009 года в Финляндии побывала миссия ИППАС, и многие полезные 
рекомендации участников миссии были выполнены. Финляндия рекомендует эти миссии 
другим государствам-членам как эффективный способ получения рекомендаций в отношении 
повышения физической безопасности ядерных материалов и установок и радиоактивных 
источников. 

105. Финляндия признает значение программы технического сотрудничества Агентства. Она 
всегда в полном объеме и своевременно выплачивает свои взносы в регулярный бюджет и свою 
долю плановой цифры ФТС и призывает все страны делать то же самое. Агентство должно 
быть способно удовлетворять растущий спрос на деятельность по техническому 
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сотрудничеству, связанную с развитием ядерной энергетики, особенно в области обеспечения 
безопасности. Поэтому техническое сотрудничество должно получить дальнейшее развитие: 
следует использовать наиболее эффективные способы передачи знаний и технологий, а особое 
внимание необходимо уделять созданию долгосрочного потенциала. 

106. Проекты в рамках программы технического сотрудничества должны полностью 
соответствовать кругу ведения Агентства и основываться на стратегиях национального 
развития. Финляндия признает важную роль неэнергетических применений в области 
технического сотрудничества и помощи. Она настоятельно призывает Агентство продолжать 
разрабатывать экономически более эффективные и устойчивые методы и развивать 
партнерские отношения с другими организациями, такими, как ВОЗ и ФАО, для обеспечения 
скоординированного, эффективного и устойчивого использования странами-получателями 
различных экспертных знаний других международных организаций. 

107. Г-н ХАМЕР (Нидерланды) высоко оценивает качества руководителя и 
целеустремленность, проявленные покидающим свой пост Генеральным директором, и 
заверяет преемника г-на ЭльБарадея г-на Амано в полной поддержке его страны. 

108. Сейчас сложное время для режима ядерного нераспространения. Усилия, 
предпринимаемые КНДР по производству ядерного оружия, недостаточное сотрудничество 
Ирана в предоставлении Агентству возможности удостовериться в мирном характере его 
ядерной программы и остающиеся вопросы в отношении ядерной программы Сирии, а также 
опасность попадания ядерного материала в руки террористов и других негосударственных 
субъектов - все это вызывает серьезную озабоченность и требует соответствующей реакции. 
Вместе с тем призыв президента Соединенных Штатов Обамы к формированию мира без 
ядерного оружия дал импульс новым международным усилиям по созданию более надежного 
режима нераспространения. 

109. Существуют возможности для дальнейшего укрепления системы гарантий Агентства. 
Соглашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным протоколом представляют 
собой стандарт проверки. Оратор призывает все государства-члены подписать, ратифицировать 
и выполнять эти два документа. Полномочия в области проверки, предоставленные Агентству в 
соответствии с дополнительным протоколом, имеют существенное значение для укрепления 
доверия и тем самым способствуют активизации сотрудничества в ядерной области. 
Укрепление системы ядерных гарантий отвечает интересам всех. Вместе с тем одного 
укрепления гарантий недостаточно: для обеспечения всеобъемлющего характера ДНЯО и 
режима инспекций Агентства требуется проведение решительной политики противодействия 
несоблюдению. 

110. Одной из самых серьезных угроз для международной безопасности является ядерный 
терроризм. Оратор поддерживает инициативу Соединенных Штатов провести в 2010 году 
саммит по ядерной безопасности. На саммите необходимо стремиться к достижению 
максимальной синергии между существующими международно-правовыми документами и 
недопущению дублирования. В июне 2009 года в Нидерландах состоялось пятое пленарное 
совещание в рамках Глобальной инициативы по борьбе с актами ядерного терроризма. На 
вторую половину года запланированы международные учения по предотвращению ядерного 
терроризма. Агентство принимает активное участие в обоих мероприятиях. 

111. Важным средством повышения физической ядерной безопасности является Фонд 
физической ядерной безопасности. Многостороннее сотрудничество максимально повысит 
эффективность и, следовательно, результативность международных усилий. Фонд должен в 
конечном итоге финансироваться из регулярного бюджета Агентства, но до этого все 
государства-члены, а не только нескольких доноров, должны вносить в него взносы. 
Нидерланды объявили о следующем безвозмездном взносе на 2010 год в размере 250 000 евро. 
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112. В июне 2009 года в Нидерландах побывала миссия ИППАС, которая провела обзор 
деятельности национального регулирующего органа и всех ядерных установок в стране. В 
2010 году будет организована последующая миссия, в ходе которой будет рассмотрено 
осуществление рекомендаций и предложений. Позднее в 2009 году в сотрудничестве с 
Агентством и Европейской ассоциацией регулирующих органов по физической ядерной 
безопасности будут организованы региональные учебные курсы для сотрудников подобных 
органов, которые, как надеется оратор, приведут к созданию постоянного европейского 
учебного центра. 

113. Переходя к вопросу о ядерной науке и технологии, оратор говорит, что многие 
предыдущие ораторы выразили серьезную обеспокоенность по поводу нехватки медицинских 
радиоизотопов. Нидерланды занимают второе место по объему производства этих изотопов, 
однако соответствующие реактор был закрыт в августе 2008 года из-за технических проблем. 
Ввиду глобальных последствий длительного прекращения производства, оператор обратился за 
разрешением на возобновление производства, в то время как ремонт еще продолжается. 
Национальный регулирующий орган и миссия Агентства по рассмотрению сочли 
предложенные меры безопасности надлежащими, и было предоставлено разрешение на 
возобновление эксплуатации реактора в течение одного года. Для управления уязвимыми 
глобальными поставками медицинских радиоизотопов, от которых зависит так много 
пациентов по всему миру, важное значение имеет тесное сотрудничество между 
государствами-членами, Агентством и другими соответствующими международными 
организациями. 

114. Правительство Нидерландов с удовлетворением отмечает, что исследовательский реактор 
Делфтского университета был включен в число сотрудничающих центров Агентства, которых 
во всем мире насчитывается 13. 

115. Переходя к техническому сотрудничеству, оратор говорит, что Нидерланды 
предоставляют услуги технических экспертов, специализированное оборудование, организуют 
специальное обучение и оказывают содействие в осуществлении НИОКР по важнейшим 
вопросам развития. Деятельность Агентства в области технического сотрудничества - это 
важный катализатор устойчивого развития. Нидерланды взяли обязательство в отношении всей 
своей доли плановой цифры на 2010 год и призывают государства-члены, которые еще не взяли 
на себя обязательств, сделать это в кратчайшие сроки. Оратор высоко оценивает продвижение 
Секретариата вперед в деле рационализации программы технического сотрудничества, но 
считает, что программа станет еще более эффективной за счет повышения согласованности 
между различными проектами и мероприятиями. Эта задача будет одной из приоритетных для 
Нидерландов в период их членства в Совете управляющих. 

116. Все большее число государств принимают решение о целесообразности включения 
ядерной энергетики в их национальную структуру энергопроизводства, что предполагает 
доступ к надежным поставкам ядерного топлива. Этот вопрос необходимо решать, чтобы 
ядерная энергетика развивалась в соответствии с самыми высокими стандартами безопасности, 
физической безопасности и нераспространения. Его страна всегда поддерживала 
многосторонние подходы к ядерному топливному циклу. Сделанные до сих пор предложения 
являются важным вкладом в реализацию права государств на использование ядерной энергии в 
мирных целях. Нидерланды будут и впредь стремиться к диалогу со всеми соответствующими 
сторонами. 
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117. Нидерланды придают большое значение дискуссии о будущем Агентства. 
Государствам-членам необходимо определить роль и задачи Секретариата и средства, которые 
он должен иметь в своем распоряжении. Вместе с тем в связи с возрождением интереса к 
ядерной энергетике как к источнику энергии, Агентство должно располагать финансовыми и 
другими ресурсами, необходимыми для выполнения его мандата. 

118. В Нидерландах растущая острота проблем, связанных с изменением климата, и нехватка 
энергетических ресурсов делают необходимым рассмотрение вопроса о будущем месте 
ядерной энергетики в национальном топливном балансе. Правительство Нидерландов не 
собирается принимать каких-либо решений о строительстве новых АЭС в течение его 
нынешнего срока полномочий. Вместе с тем оно прорабатывает три возможных сценария, 
начиная от полного поэтапного отказа от использования ядерной энергии до ввода в 
эксплуатацию новых электростанций, что должно помочь будущему правительству в принятии 
взвешенного решения. 

119. Г-н ПОТТС (Австралия) говорит, что Австралия давно зарекомендовала себя творческим 
и энергичным членом международного сообщества, содействующего укреплению мира и 
безопасности во всем мире. Его правительство, полное решимости продолжать эту традицию, 
объявило, что Австралия будет добиваться избрания в 2012 году непостоянным членом Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций на период 2013-2014 годов. 

120. В области нераспространения и разоружения Австралия находится в авангарде усилий по 
уменьшению угрозы ядерного оружия. Австралия отказалась от возможности стать 
государством, обладающим ядерным оружием, и в 1970 году подписала ДНЯО. В 1990 году 
правительство создало Канберрскую комиссию по ликвидации ядерного оружия и внесла 
значительный вклад в выработку ДВЗЯИ. В 2008 году Австралия вместе с Японией учредила 
Международную комиссию по ядерному нераспространению и разоружению для придания 
импульса глобальной дискуссии по ядерному разоружению и предотвращению дальнейшего 
распространения ядерного оружия. Основной доклад Комиссии, публикация которого 
ожидается в начале 2010 года, преследует цель достижение международного консенсуса в 
преддверии Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Австралия 
взаимодействует также с другими сторонами в интересах достижения таких результатов работы 
Конференции, которые укрепят предыдущий консенсус и станут шагом в его развитии. 
Австралия была председателем "Венской группы 10", в состав которой входят государства, 
стремящиеся подготовить документ по гарантиям, проверке, безопасности, физической 
безопасности и мирному использованию для оказания содействия процессу рассмотрения 
действия ДНЯО. 

121. Государства-члены Агентства вместе заинтересованы в обеспечении действенности 
системы гарантий Агентства. Обеспечение действенности системы гарантий, не в последнюю 
очередь с точки зрения доверия общественности, - центральный элемент ДНЯО, создающий 
основу для ядерной торговли и сотрудничества, и имеет важное значение для дальнейшего 
продвижения вперед по пути ядерного разоружения. Оратор с удовлетворением отмечает, что 
компетентные органы по гарантиям азиатско-тихоокеанского региона на совещании в апреле 
2009 года в Республике Корея решили создать Азиатско-тихоокеанскую сеть по гарантиям, 
которая начнет функционировать с 1 октября 2009 года. Задача Сети - в тесном взаимодействии 
с Агентством содействовать повышению качества, действенности и эффективности 
осуществления гарантий в регионе за счет расширения сотрудничества в рамках создания 
потенциала, повышения квалификации кадров и обмена опытом. Первым председателем Сети 
был избран Генеральный директор Австралийского бюро гарантий и нераспространения. 
Заявление о принципах Сети будет распространено в качестве документа серии GOV/INF. 
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122. Подчеркивая важность расширения Агентства, оратор призывает участников ДНЯО, 
которые еще не выполнили своих обязательств по Договору, в кратчайшие сроки заключить 
всеобъемлющие соглашения о гарантиях и с удовлетворением отмечает заключение 
соглашений о всеобъемлющих гарантиях и дополнительных протоколов Вануату, Кенией и 
Республикой Конго. Австралия надеется, что сфера применения гарантий расширится за счет 
обеспечения всеобщего характера ДНЯО, и призывает государства, которые еще не подписали 
и не ратифицировали Договор, сделать это в кратчайшие сроки. Постановка под гарантии всех 
видов ядерной деятельности в каждом государстве имеет важнейшее значение для создания 
мира, свободного от ядерного оружия. 

123. Австралия также настоятельно призывает государства-члены признать, что основная 
задача Агентства - развивать и укреплять систему гарантий для решения возникающих в 
современном мире проблем. Инспекторы Агентства нуждаются для выполнения поставленной 
перед ними задачи в необходимой поддержке и полномочиях, и Австралия совместно с 
Агентством способствует достижению этой цели в рамках австралийской программы 
поддержки гарантий и своего членства в САГСИ. 

124. Дополнительный протокол является неотъемлемым элементом современного стандарта 
гарантий. Без него Агентство не может сделать выводов об отсутствии незаявленной ядерной 
деятельности в государствах. Поэтому оратор настоятельно призывает все государства, 
особенно осуществляющие значительную ядерную деятельность и еще не подписавшие, не 
ратифицировавшие дополнительного протокола и не приступившие к его реализации, сделать 
это в кратчайшие сроки. Это в значительной мере будет способствовать обеспечению 
глобальной безопасности и не должно рассматриваться как обременительные новые 
обязательства, предмет торга или уступка, зависящая от действий других государств. 

125. Важно, чтобы государства соблюдали свои обязательства по гарантиям и чтобы за 
нарушение гарантий государства-члены привлекали друг друга к ответственности. Любое 
заявление о том, что гарантии Агентства носят добровольный характер, должно быть 
отвергнуто. В соответствии с ДНЯО не обладающие ядерным оружием государства-участники 
взяли на себя безусловное юридическое обязательство использовать ядерную энергию 
исключительно в мирных целях. Соглашения о гарантиях являются средством проверки этого 
обязательства, и в них устанавливаются обязательства, которые являются юридически 
безусловными в международном праве. 

126. Любые дополнительные правовые обязательства, создаваемые резолюциями Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций, являются правомерными с учетом особого 
статуса Агентства по отношении к Совету Безопасности. Неспособность проявлять 
бдительность в отношении случаев фактического или возможного несоблюдения обязательств 
подорвет доверие к системе гарантий и глобальной архитектуре безопасности, которую она 
поддерживает. В этом контексте Австралия, признавая некоторые недавние примеры 
сотрудничества с Агентством, по-прежнему глубоко обеспокоена по поводу того, что 
Исламская Республика Иран по-прежнему действует в нарушение юридически обязывающих 
резолюций Совета Безопасности и требований Совета управляющих и таким образом, который 
несовместим с его обязательствами по гарантиям. Оратор выражает особую обеспокоенность в 
связи с тем, что Иран не сотрудничает с Агентством в рассмотрении информации, которая 
указывает на возможные военные аспекты его ядерной программы, и он призывает Иран 
прояснить и урегулировать эти вопросы с Агентством и вести продуктивный диалог, в том 
числе по ядерным проблемам, с постоянными членами Совета Безопасности и Германией. 
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127. Сделанные Агентством оценки усилили озабоченность по поводу вероятности 
осуществления Сирийской Арабской Республикой незаявленной ядерной деятельности, 
включая строительство реактора при помощи КНДР. Такая незаявленная деятельность будет 
нарушением обязательств Сирии по гарантиям, а ее отказ в полной мере сотрудничать с 
Агентством в расследовании соответствующих вопросов еще более усиливают озабоченность. 
Австралия поддерживает неустанные усилия Агентства по установлению истины и 
настоятельно призывает Сирию к сотрудничеству в этом отношении. 

128. Австралия выражает глубокое сожаление в связи с односторонним объявлением КНДР о 
выходе из ДНЯО, несоблюдением этой страной ее обязательств по гарантиям, ее решением 
прекратить всякое сотрудничество с Агентством и нарушением ею резолюций Совета 
Безопасности. Оратор настоятельно призывает КНДР отказаться от ядерного оружия и ее 
ядерных программ полностью, необратимым и поддающимся проверке образом и соблюдать 
ДНЯО, ее соглашение о гарантиях с Агентством и все соответствующие резолюции Совета 
Безопасности. Конференция должна дать ясно понять КНДР, что ее действия являются 
неприемлемыми. 

129. Австралия придает большое значение ядерной и физической ядерной безопасности и 
тесно сотрудничает по этим вопросам с Агентством и соседними странами в регионе. Будучи 
крупным производителем и экспортером урана, Австралия признает важность применения 
норм образцовой практики при добыче и переработке урана. В ходе нынешней сессии 
Генеральной конференции Австралия выступила организатором совещания, посвященного 
перспективам и проблемам производства урана. Она придает также большое значение 
безопасной, надежной и своевременной перевозке радиоактивных материалов, играющих 
существенную роль в медицинских, научных и промышленных применениях, и поддерживает 
деятельность Международного руководящего комитета по отказам выполнять перевозки 
радиоактивных материалов. Отказы или задержки серьезным образом сказываются на 
перевозке короткоживущих медицинских изотопов и могут существенно усугубить нынешний 
дефицит. Австралия надеется взаимодействовать с Агентством и другими сторонами в поиске 
практического решения проблемы. 

130. Австралия является решительным сторонником программы Агентства в области 
физической ядерной безопасности и сделала в 2009 году следующий взнос в ФФЯБ в размере 
450 000 австралийских долл. Австралия тесно сотрудничает с Агентством в подготовке 
руководящих материалов, учебных курсов и миссий по вопросам физической безопасности. В 
2009 году в Австралии были организованы региональные учебные курсы по обеспечению 
сохранности при перевозке радиоактивных материалов и физической защите 
исследовательских реакторов, и она председательствовала на совещании Агентства по 
долгосрочному обращению с изъятыми из употребления и бесхозными радиоактивными 
источниками. Она также сотрудничает с соседними странами в обнаружении и обеспечении 
сохранности радиоактивных источников, относящихся к категории высокого риска, и 
совершенствовании законодательства, инфраструктуры и культуры безопасности. Австралия 
готова внести весомый вклад в глобальный саммит по ядерной безопасности, который будет 
организован Соединенными Штатами Америки в 2010 году. 

131. Австралия подтверждает право государств - членов Агентства пользоваться результатами 
мирного использования ядерной энергии в соответствии с их международными 
обязательствами и серьезно относится к своему обязательству содействовать обмену в этих 
целях оборудованием, материалами и научно-технической информацией. В Австралии 
сосредоточено примерно 30-40% мировых запасов урана, и она является одним из главных 
поставщиков мировой ядерно-энергетической отрасли. В 2008 году она входила в число 
10 самых крупных доноров ФТС, а также вносила внебюджетные средства на цели реализации 
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РСС. Австралийская организация по ядерной науке и технике (АНСТО) является 
уполномоченным сотрудничающим центром Агентства в области применений рассеяния 
нейтронов и в августе 2009 года организовала вторые курсы нейтронной школы Ассоциации по 
рассеянию нейтронов Азии и Океании. 

132. В отношении сохраняющегося дефицита молибдена-99 Австралия рада сообщить, что 
регулирующий орган полностью одобрил штатную эксплуатацию установки по производству 
молибдена-99, которая связана с австралийским исследовательским реактором OPAL, и что уже 
началось его коммерческое производство. АНСТО сможет обеспечить снабжение внутреннего 
рынка и намерена увеличить производство для экспорта продукции, чтобы смягчить 
глобальный дефицит. Австралия принимает участие в работе группы высокого уровня, 
учрежденной АЯЭ/ОЭСР для решения проблемы дефицита в долгосрочной перспективе, и 
признает важную роль, которую Агентство может играть в этой связи. 

133. В заключение оратор выражает глубокую признательность покидающему свой пост 
Генеральному директору за безупречную работу в интересах Агентства, приверженность делу 
укрепления международного мира и расширения вклада ядерной технологии в экономическое 
развитие, здравоохранение и обеспечение благосостояния. Оратор также поздравляет нового 
Генерального директора, с которым Австралия рассчитывает тесно сотрудничать. 

134. Г-н АЛЬХАМАДИ (Катар) выражает признательность покидающему свой пост 
Генеральному директору за его безупречную работу в течение последних 12 лет, в течение 
которых Агентство добилось значительных успехов во всех областях, охватываемых его 
мандатом. Д-р ЭльБарадей в полной мере достоин звания Почетного Генерального директора 
Агентства, решение о присвоении которого было принято на Генеральной конференции. 
Оратор приветствует также нового Генерального директора г-на Амано и желает ему всяческих 
успехов. 

135. Катар создал национальную целевую группу по надзору за разработкой специального 
законодательства, необходимого для учреждений, которые будут руководить использованием в 
стране ядерных технологий в различных гражданских целях и решать соответствующие 
организационные вопросы. Целевая группа будет также заниматься обеспечением 
квалифицированных людских ресурсов для руководства соответствующими национальными 
учреждениями. Предполагается принять законодательство и ввести его в действие в 
ближайшем будущем. 

136. Катар в настоящее время разрабатывает рамочное соглашение о техническом 
сотрудничестве с Агентством и надеется в 2010 году с помощью экспертов Агентства 
подготовить, принять свою рамочную стратегию и приступить к ее реализации. Эксперты 
также применяют потенциал Агентства для организации пограничного контроля в целях 
обеспечения полного контроля над импортом и экспортом радиоактивных материалов. 

137. В целях обеспечения полной прозрачности своей деятельности, связанной с ядерной 
энергией, Катар в 2009 году подписал с Агентством соглашение о гарантиях и протокол о 
малых количествах. 

138. На своей встрече на высшем уровне, состоявшейся в 2009 году в Дохе, руководители 
арабских государств приняли резолюцию, в которой подтвердили их право на использование 
ядерной энергии в целях развития, а также Арабскую стратегию в области ядерной энергии на 
период 2010-2020 годов. Исходя из этой резолюции Катар развивает сотрудничество между 
арабскими государствами в рамках существующих национальных, региональных и 
международных учреждений, чтобы в полной мере использовать их потенциал и опыт в 
области мирного применения ядерной энергии в интересах достижения национальных целей 
развития. 
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139. Катар также участвует в рамках Совета сотрудничества стран Залива в осуществлении 
подробных исследований, необходимых для создания инфраструктуры в области мирного 
использования ядерной энергии и для реализации проектов технического сотрудничества, 
которые были согласованы с Агентством. Катар рассчитывает на продолжение сотрудничества 
с Агентством в этом контексте. 

140. Катар выражает глубокую обеспокоенность по поводу того, что Агентство по-прежнему 
не имеет возможности осуществлять режим всеобъемлющих гарантий в государствах, которые 
не присоединились к ДНЯО. Создающийся дисбаланс на Ближнем Востоке представляет угрозу 
региональному и международному миру и безопасности. Все государства региона 
присоединились к ДНЯО за исключением Израиля, который остается вне сферы действия 
режима ДНЯО несмотря на обладание ядерным арсеналом с огромным разрушительным 
потенциалом. Сложившееся положение является источником нестабильности в регионе и 
подталкивает государства к поиску путей исправления дисбаланса. 

141. Односторонние действия в виде нападений на установки в других государствах по 
причине одних лишь подозрений относительно их деятельности недопустимы. Любое 
государство, обладающее данными о незаявленной деятельности, должно вести себя 
ответственно и предоставить эту информацию Агентству, чтобы последнее могло провести 
расследование. Затем международное сообщество может принять соответствующие меры по 
исправлению положения с учетом заслуживающей всяческого доверия информации, 
подготовленной Агентством. 

142. Катар с удовлетворением отмечает последние шаги, предпринятые для того, чтобы 
начать диалог между Соединенными Штатами и Исламской Республикой Иран в целях 
урегулирования иранской ядерной проблемы и ослабления напряженности в регионе Залива. 
Катар настоятельно призывает оба государства воспользоваться возможностью, чтобы 
урегулировать все остающиеся вопросы в духе ответственности в целях недопущения 
конфронтации с непредсказуемыми последствиями. 

143. Пришло время признать, что благосостояние человечества строится на сотрудничестве, а 
не на конфронтации, и на добрососедских отношениях, а не на войнах. Катар решительно 
поддерживает цель создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия массового 
уничтожения, особенно ядерного оружия, и осуществление Советом Безопасности, 
Генеральной Ассамблеей и Конференцией по рассмотрению действия ДНЯО резолюций по 
нераспространению. 

144. Г-н ТОТ (Подготовительная комиссия Организации по Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний) говорит, что с назначением нового Генерального директора в 
Агентстве начинается новая эра. Он желает послу Амано всяческих успехов, ибо он должен 
быть готов решать в будущем многочисленные сложные проблемы. Он также воздает должное 
покидающему свой пост Генеральному директору за многие году безупречной работы в 
интересах международного мира и безопасности. Как Почетный Генеральный директор 
Агентства, д-р ЭльБарадей будет продолжать служить делу мира и вносить свой вклад в 
реализацию мечты о мире, свободном от ядерного оружия. 

145. Успешные итоги предстоящей Конференции по рассмотрению действия ДНЯО имеют 
важнейшее значение для дальнейшего успешного функционирования многостороннего режима 
ядерного нераспространения и разоружения. Прогресс по ДВЗЯИ - одно из направлений, где 
можно добиться консенсуса в преддверии Конференции 2010 года. ДВЗЯИ является важным 
дополнением ДНЯО; вступление в силу Договора будет свидетельствовать о приверженности 
делу разоружения, укрепления нераспространения и содействия мирному использованию 
ядерной энергии. 24 и 25 сентября состоится конференции высокого уровня самой ОДВЗЯИ по 
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содействию вступлению в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, в 
которой примут участие министры иностранных дел примерно из 100 стран, и предполагается, 
что в заключительной декларации будет изложена стратегия вступления в силу Договора. 
Итоговые документы предыдущих конференций, проводимых в соответствии со статьей XIV, 
всегда принимались на основе консенсуса, даже на конференции 2005 года, которая состоялась 
всего через несколько недель после Конференции 2005 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Поэтому ДВЗЯИ всегда играл роль объединяющего фактора, даже в трудные моменты для 
многостороннего режима нераспространения. 

146. Состав участников ДВЗЯИ носит почти всеобщий характер: 181 страна подписала 
Договор. 149 государств к настоящему времени ратифицировали Договор, в результате чего 
Комиссия приблизилась к показателю 150 ратификаций, что является выдающимся 
достижением. Вместе с тем прежде, чем Договор сможет вступить в силу, необходимо, чтобы 
его ратифицировали еще 9 из 44 государств, обладающих ядерными технологиями. Хотя 
перспективы вступления Договора в силу становятся существенно более реальными по 
сравнению с прошлым, для того чтобы сделать последний шаг, крайне необходимы 
целеустремленные и решительные действия международного сообщества. 

147. Комиссия создала систему проверки стоимостью 1 млрд. долл., и почти 80% станций 
глобального мониторинга Международной системы мониторинга уже направляют в 
штаб-квартиру ОДВЗЯИ в Вене оперативные стандартные данные. За последние пять лет объем 
данных, передаваемых станциями в центр данных в Вене, возрос в три раза. Была создана новая 
инфраструктура глобальной связи для передачи этих данных, и был достигнут значительный 
прогресс в отношении методов обработки данных и соответствующего программного 
обеспечения. Вызывающие осуждение испытательные взрывы, произведенные КНДР в 2006 и 
2009 годах, подтвердили надежность системы. В рамках научно-исследовательского проекта с 
участием 500 научных работников система также завоевала доверие научного сообщества и 
была им поддержана. 

148. Есть некоторые признаки того, что приближается возрождение ядерной энергетики. Все 
больше государств будут использовать ядерный топливный цикл, чтобы удовлетворить 
законные растущие требования их экономического развития, а также вести борьбу с 
изменением климата и глобальным потеплением. Поэтому объем находящегося в обращении 
расщепляющегося материала существенно возрастет, и международное сообщество должно 
будет создать функциональную, надежную и проверенную систему защиты. Предполагаемое 
возрождение ядерной энергетики должно сопровождаться укреплением соответствующих 
правовых режимов и разработкой механизмов предотвращения использования 
расщепляющегося материала не по назначению. В связи с этим оратор призывает к введению в 
действие договора о запрещении производства расщепляющегося материала, применению 
всеобъемлющих гарантий и дополнительного протокола в качестве стандарта проверки, 
ужесточению экспортного контроля и разработке многосторонних гарантий поставок топлива. 
Вступление в силу ДВЗЯИ является логичным и необходимым шагом по обеспечению 
эффективного решения нынешних и будущих задач в области ядерного нераспространения. 

Заседание закрывается в 13 час. 25 мин. 


